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บทที่ 1  
บทน ำ 

 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

ภาษาเขมร เป็นภาษาประเทศเพ่ือนบ้านของที่ไทยที่แผ่อิทธิพลถึงภาษาไทยมาเป็นเวลา    
ช้านาน นับเนื่องตั้งแต่ในสมัยสุโขทัยอันเป็นยุคสมัยแห่งการก่อร่างเป็น “รัฐอาณาจักร” ยุคแรกของ
ชนชาติไทย ในช่วงเวลานี้เอง เป็นยุคสมัยแห่งความรุ่งเรืองในเบื้องปลายของอาณาจักรพระนครของ
ขอมอันเป็นรัฐอาณาจักรในประวัติศาสตร์ของชนชาติเขมรหรือประเทศกัมพูชาในปัจจุบัน ส่งผลให้มี
การแผ่อิทธิพลทางภาษามายังสุโขทัย อุไรศรี วรศะริน (2553, 35)  ได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ของ
รูปอักษรเขมรและอักษรไทยไว้ว่ารูปอักษรเขมรและอักษรไทยสามารถแสดงความสัมพันธ์เทียบกันได้
เนื่องจากรูปอักษรทั้งสองภาษามาจากแหล่งที่มาคืออินเดีย จารึกหลักแรก  ๆ ที่สลักเป็นภาษา
สันสกฤตหรือเขมรที่พบในประเทศกัมพูชาเขียนด้วยรูปอักษรอินเดียใต้ ซึ่งได้พัฒนาจนเป็นรูปอักษร
เขมรและเป็นต้นแบบของอักษรไทยต่อมา แม้ว่าทั้งภาษาไทยและภาษาเขมร จะจัดอยู่ในภาษาตระกูล
ต่างกัน คือ ตระกูลไท และตระกูลมอญ-เขมร (ออสโตรเอเชียติก) แต่ต่างเป็นภาษาท่ีมีพัฒนาการเคียง
คู่กัน  มีความสัมพันธ์ ตลอดจนมีอิทธิพลต่อกันและกัน ดังที่ กาญจนา นาคสกุล (2516, 82) ได้แสดง
ทรรศนะประกอบข้อเท็จจริงไว้ว่า “ภาษา 2 ภาษา ซึ่งต่างก็สืบทอดมาจากภาษาคนละตระกูล และมี
ลักษณะดังเดิมแตกต่างกันอย่างมากมาย แต่ได้มีวิวัฒนาการคู่เคียงกันมา มีความสัมพันธ์ และมี
อิทธิพลต่อกันและกันมากจนกลายเป็นภาษาที่เหมือนกันยิ่งกว่าภาษาที่อยู่ในตระกูลเดียวกันบาง
ภาษา, นั้นคือภาษาไทยและภาษาเขมร”  และมีทรรศนะเชิงสรุปว่า เหตุที่ท าให้ภาษาทั้งสอง  กลาย
มามีลักษณะใกล้เคียงกันมากอย่างที่เป็นอยู่ในปัจจุบันนี้ มีประการเดียวคือ การยืม (Borrowing) 

อิทธิพลของภาษาเขมรที่มีต่อภาษาไทยยังได้ส่งผลต่อการสร้างสรรค์วรรณคดี เนื่องด้วย
วรรณคดีต้องใช้ “ภาษา” เป็นเครื่องมือรังสรรค์ผลงาน  เห็นได้จากวรรณคดีสุโขทัย เรื่อง ไตรภูมิกถา 
หรือ ไตรภูมิพระร่วง ก็ปรากฏการใช้ค าเขมร เช่น กระแจะ กระเชอ  เกลอ  ขดาน   จังหัน  จ าเริญ  
ตระการ  ท าเนียม ส าคัญ ส ารับ ส าเร็จ  อังคาส แสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรมีอิทธิพลต่องานวรรณคดี
สุโขทัย ไม่น้อยกว่าภาษาบาลี สันสกฤตท่ีส่งอิทธิพลตามแนวคิดของศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์ 

จวบจนเข้าสู่สมัยกรุงศรีอยุธยา แม้ว่าอาณาจักรพระนครของขอมหรือ กัมพุชเทศ (กัมพูชา) 
ก าลังเสื่อมอ านาจลง แต่ความนิยมใช้ค าเขมรเพ่ือสร้างสรรค์งานวรรณกรรมยังคงอยู่  ดังที่              
เตช บุนนาค ประธานคณะกรรมการสมาคมไทย-กัมพูชา  ได้กล่าวไว้ในหน้าค าน า พจนานุกรมค ายืม
ภาษาเขมรในภาษาไทย ฉบับฉลองครบรอบ 55 ปี การสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต ไทย-กัมพูชา 
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เรียบเรียงโดย ศานติ ภักดีค า (2549, ค าน า) เกี่ยวกับค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยอีกทั้งกล่าวถึง
ความส าคัญของ “การรู้ภาษาเขมร” ที่ระบุไว้ในจินดามณีว่า ภาษาเขมรในภาษาไทยมีลักษณะ
เฉพาะที่แตกต่างจากค ายืมภาษาอ่ืน ๆ ในภาษาไทย เนื่องจาก  ค ายืมดังกล่าวมีเป็นจ านวนมากและมี
การน ามาใช้ทั้งในราชาศัพท์และในชีวิตประจ าวัน ดังปรากฏหลักฐานตั้งแต่สมัยสุโขทัยและอยุธยาเป็น
ต้นมา อาจกล่าวได้ว่าค ายืมภาษาเขมรเป็นหน่วยค าพ้ืนฐานส าคัญในภาษาไทย ทั้งยังเป็นค าศัพท์ที่
นิยมน ามาใช้ในการแต่งวรรณคดีไทยตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้นอีกด้วย หนังสือจินดามณีซึ่งถือ
กันว่าเป็นแบบเรียนภาษาไทยเล่มแรก เรียบเรียงโดยพระโหราธิบดีในสมัยสมเด็จพระนารายณ์
มหาราช ได้กล่าวถึงค ายืมภาษาเขมร หรือ “ก าพุชพากย์” ว่าเป็นหนึ่งในภาษาส าคัญที่กวีต้องศึกษา
เพ่ือใช้ในการแต่งค าประพันธ์  

 

  อิทธิพลของค าเขมรยังคงส่งผลต่อการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมในสมัยอยุธยาตอนปลาย 
ดังที่ปรากฏการใช้ค าเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ในนิราศธารทองแดง ได้แก่ การใช้ค าเขมรเพ่ือวรรณศิลป์
ด้านฉันทลักษณ์ คือ ใช้ค าเขมรเพ่ือเอ้ือสัมผัสสระระหว่างวรรคและในวรรค ใช้ค าเขมรเพ่ือเอ้ือสัมผัส
อักษรในวรรค จ านวน 43 ค า และปรากฏการใช้ค าเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ด้านภาพพจน์ จ านวน 149  
ค า โดยปรากฏการใช้ค าเขมรเพ่ือ    การถ่ายทอดภาพพจน์ในด้านการพรรณนาฉากหรือแสดงอารมณ์
ของกวี การชมโฉมหรือร าพันถึงนางในนิราศ การบอกเล่าหรือแสดงเรื่องราว ตามล าดับ ตลอดจน
ปรากฏการใช้ค าเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ในนิราศธารทองโศก  การใช้ค าเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ด้านฉันท
ลักษณ์ คือ ใช้ค าเขมรเพ่ือเอ้ือสัมผัสสระระหว่างวรรคและในวรรค ใช้ค าเขมรเพ่ือเอ้ือสัมผัสอักษรใน
วรรค จ านวน 51 ค า และปรากฏการใช้ค าเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ด้านภาพพจน์ จ านวน 178  ค า  ทั้ง 
โดยปรากฏการใช้ค าเขมรเพ่ือการถ่ายทอดภาพพจน์ในด้าน การชมโฉมหรือร าพันถึงนางในนิราศ การ
พรรณนาฉากหรือแสดงอารมณ์ของกวี การบอกเล่าหรือแสดงเรื่องราว ตามล าดับ (ณภัทร เชาว์นวม  
2559, 111-112) 

 

วรรณคดีทีก่ล่าวถึงข้างต้น เป็นผลงานพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร  ผู้ทรงเป็นกวีเอกใน
ราชส านักในสมัยสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ ทั้งนี้ยังมีวรรณคดีอีกเรื่องหนึ่งที่ได้รับการยกย่องและ
บรรจุไว้ในแบบเรียนระดับมัธยมศึกษา คือเรื่อง กาพย์เห่เรือ ที่ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าอาจมีการปรากฏใช้
ค าเขมรอยู่มากพอสมควรเช่นเดียวกัน ผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตว่า ในวรรณคดีทั้ง 3 เรื่อง อันเป็นผลงาน
พระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าผู้ทรงเป็นกวีเอกแห่งราชส านักที่สร้างสรรค์ขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลาย จะมี    
การปรากฏใช้ค าเขมรในลักษณะใดบ้าง โดยได้ประมวลและสรุปข้อมูลบางส่วน จากวรรณคดีทั้ง 3 
เรื่องดังกล่าว เพ่ืออธิบายข้อสังเกต ดังนี้   
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กำพย์เห่เรือ 
กาพย์เห่เรือเป็นบทพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร  เมื่อครั้งตามเสด็จสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

บรมโกศไปนมัสการและสมโภชพระพุทธบาทที่สระบุรี เนื้อหาของกาพย์เห่เรือ ประกอบด้วยบท 4 
ตอน ได้แก่ บทเห่ชมเรือกระบวน บทเห่ชมปลา บทเห่ชมไม้ และบทเห่ชมนก ในที่นี้ ผู้วิจัยได้น าบท
ประพันธ์ที่มีอยู่ในของเดิม 2 บทคือ บทสังวาส และบทเห่ครวญ มาศึกษาร่วมด้วย รวมเป็น 6 บท 

วรรณคดีเรื่องนี้มีการใช้ค าเขมรอยู่มาก โดยผู้วิจัยได้สังเขปค าเขมรที่ปรากฏใช้ ดังนี้ (เน้น
ตัวหนาโดยผู้วิจัย) 
 

ปางเสด็จประเวศด้าว  ชลาลัย 
ทรงรัตนพิมานชัย  กิ่งแก้ว 
พรั่งพร้อมพวกพลไกร  แหนแห ่
เรือกระบวนต้นแพร้ว  เพริศพริ้งพายทอง ฯ       
    ช้าลวะเห่ 
๏ พระเสด็จโดยแดนชล  ทรงเรือต้นงามเฉิดฉาย 
กิ่งแก้วแพร้วพรรณราย  พายอ่อนหยับจับงามงอน 
๏ นาวาแน่นเป็นขนัด  ล้วนรูปสัตว์แสนยากร 
เรือริ้วทิวธงสลอน  สาครลั่นครั่นครื้นฟอง 
๏ เรือครุฑยุดนาคหิ้ว  ลิ่วลอยมาพาผันผยอง 
พลพายกรำยพายทอง  ร้องโห่เห่โอ้เห่มา 
๏ สรมุขมุขสี่ด้าน  เพียงพิมานผ่านเมฆา 
ม่านกรองทองรจนา  หลังคาแดงแย่งมังกร 
๏ สมรรถชัยไกรกาบแก้ว  แสงแวววับจับสาคร 
เรียบเรียงเคียงคูจ่ร  ดั่งร่อนฟ้ามาแดนดิน 
๏ สุวรรณหงส์ทรงพู่ห้อย  งามชดช้อยลอยหลังสินธุ ์
เพียงหงส์ทรงพรหมินทร์  ลินลาศเลื่อนเตือนตาชม 
๏ เรือชัยไวว่องวิ่ง  รวดเร็วจริงยิ่งอย่างลม 
เสียงเส้าเร้าระดม  ห่มท้ายเยิ่นเดินคู่กัน ฯ      (กรมศิลปากร  2545, 201)  

         

จากบทประพันธ์ข้างต้น ปรากฏการใช้ค าเขมร ได้แก่ ค าว่า เสด็จ มาจากค าเขมร ស្ដេច ค า

ว่า ทรง มาจากค าเขมร ទ្រង់ ค าว่า ธง มาจากค าเขมร រង់ ค าว่า พวก มาจากค าเขมร ពួក ค าว่า มุข 

มาจาค าเขมร មុខ ค าว่า เรียบ มาจากค าเขมร រ ៀប ค าว่า เรียง มาจากค าเขมร រ ៀង  ค าว่า คู่ มา

จากค าเขมร គ ូ ค าว่า แดนดิน มาจากค าเขมร ដែនែី ค าว่า เดิน มาจากค าเขมร រែើ  
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เห่ชมปลา 
โคลง 
๏ พิศพรรณปลาว่ายเคล้า คลึงกัน 
ถวิลสุดาดวงจันทร์ แจ่มหน้า 
มัตสยาย่อมพัวพัน พิศวาส 
ควรฤพรากน้องช้า ชวดเคล้าคลึงชม ฯ      
ทรงแทรก ๕ บท 
มูลวะเห่ 
๏ น้ าเงินคือเงินยวง ขาวพรำยช่วงสีส ำอำง  
ไม่เทียบเปรียบโฉมนำง งามเรืองเรื่อเนื้อสองสี  
๏ ปลากรายว่ายเคียงคู ่ เคล้ากันอยู่ดูงามดี  
แต่นำงห่างเหินพ่ี เห็นปลาเคล้าเศร้าใจจร  
๏ หางไก่ว่ายแหวกว่าย หางไก่คล้ายไม่มีหงอน  
คิดอนงค์องค์เอวอร ผมประบ่าอ่าเอี่ยมไร  
๏ ปลาสร้อยลอยล่องชล ว่ายเวียนวนปนกันไป  
เหมือนสร้อยทรงทรามวัย ไม่เห็นเจ้าเศร้าบ่วาย  
๏ เนื้ออ่อนอ่อนแต่ชื่อ เนื้อน้องฤๅอ่อนทั้งกาย 
ใครต้องข้องจิตชาย ไม่วายนึกตรึกตรึงทรวง   (กรมศิลปากร  2545, 202-203) 

  

บทประพันธ์ข้างต้น ปรากฏการใช้ค าเขมร ได้แก่ ค าว่า  ดวง มาจากค าเขมร ែួង  ค าว่า 

ควร มาจากค าเขมร គួ   ค าว่า คือ มาจากค าเขมร គឺ  ค าว่า พราย มาจากค าเขมร ព្រាយ  ค าว่า 

ส าอาง มาจากค าเขมร  សំអាង  ค าว่า เปรียบ มาจากค าเขมร រព្របៀប  ค าว่า นาง มาจากค าเขมร 

នាង  ค าว่า คิด มาจากค าเขมร គិត  ค าว่า ทรง มาจากเขมร ព្ររង ់  
         

มูลวะเห่ 
๏ เสียงสรวลระรี่นี้ เสียงแก้วพี่หรือเสียงใคร  
เสียงสรวลเสียงทรามวัย สุดสายใจพ่ีตามมา 
๏ ลมชวยรวยกลิ่นน้อง หอมเรื่อยต้องคลองนาสา  
เคลือบเคล้นเห็นคล้ายมา เหลียวหาเจ้าเปล่าวังเวง 
๏ ยามสองฆ้องยามย่ า ทุกคืนค่ าย่ าอกเอง 
เสียงปี่มี่ครวญเครง เหมือนเรียมคร่ าร่ าครวญนาน  
๏ ล่วงสามยามปลายแล้ว จนไก่แก้วแว่วขันขาน 
ม่อยหลับกลับบันดาล ฝันเห็นน้องต้องติดตา  
๏ เพรางายวายเสพรส แสนก ำสรดอดโอชา 
อิ่มทุกข์อิ่มชลนา อิม่โศกาหน้านองชล 
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๏ เวรามาทันแล้ว จึงจ ำแคล้วแก้วโกมล 
ให้แค้นแสนสุดทน ทุกข์ถึงเจ้าเศร้าเสียดาย  
๏ งามทรงวงดั่งวาด งามมารยาทนาดกรกรำย  
งานพริ้มยิ้มแย้มพรำย งามค าหวานลานใจถวิล  
๏ แต่เช้าเท่าถึงเย็น กล้ ากลืนเข็ญเป็นอาจิณ  
ชายใดในแผ่นดิน ไม่เหมือนพ่ีที่ตรอมใจ ฯ               
โคลง 
๏ เรียมทนทุกข์แต่เช้า ถึงเย็น 
มาสู่สุขคืนเข็ญ หม่นไหม้ 
ชายใดจากสมรเป็น ทุกข์เท่า เรียมเลย 
จากคูว่ันเดียวได้ ทุกข์ปิ้มปานปี ฯ        (กรมศิลปากร  2545, 208) 

 

บทประพันธ์ข้างต้น ปรากฏการใช้ค าเขมร ได้แก่ ค าว่า สรวล มาจากค าเขมร ព្រសូល ค าว่า 

วังเวง มาจากค าเขมร វរងេង  ค าว่า เรียม มาจากค าเขมร រ ៀម ค าว่า ก าสรด มาจากค าเขมร  កំព្រស

ត់  ค าว่า ทัน มาจากค าเขมร ទាន ់ ค าว่า จ า มาจากค าเขมร ចាំ ค าว่า ทรง มาจากค าเขมร ព្ររង ់ ค า

ว่า พราย มาจากค าเขมร  ព្រាយ  ค าว่า กราย มาจากค าเขมร ព្រាយ ค าว่า แผ่นดิน มาจากค าเขมร 

ដែនែី ค าว่า เรียม มาจากค าเขมร    រ ៀម ค าว่า คู่ มาจากค าเขมร គ ូ
จากการสังเขปข้อมูลข้างต้น ปรากฏใช้ค าเขมรอยู่พอสมควร ซึ่งมีลักษณะการปรากฏใช้ดังนี้  

ก) กำรวิเครำะห์รูปค ำที่ปรำกฏ  ดังตารางสรุปข้อมูลต่อไปนี้ 

ตำรำง ก วิเคราะห์รูปค าเขมรในกาพย์เห่เรือโดยสังเขป 

ที ่ รูปค ำที่ปรำกฏ ค ำเขมร/ เทียบรูปอักษรไทย หมำยเหตุ 

1.  กราย ព្រាយ / กฺราย คงรูปเดิม 

2.  ก าสรด កំព្រសត់  / ก สฺรต่ เปลี่ยนรูปพยัญชนะท้าย 

3.  ควร គួ  / ควร คงรูปเดิม 

4.  คิด គិត / คิต เปลี่ยนรูปพยัญชนะท้าย 

5.  คือ គឺ / คือ คงรูปเดิม 

6.  คู ่ គូ / คู คงรูปเดิม 

7.  จ า ចំ / จ า คงรูปเดิม 

8.  ดวง ែួង / ดวง               คงรูปเดิม 

9.  เดิร រែើ  / เฎีร เปลี่ยนรูปพยัญชนะต้น-ท้าย 

10.  แดนดิน ដែនែី / แฎนฎี  เปลี่ยนรูปพยัญชนะ-สระ 
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ที ่ รูปค ำที่ปรำกฏ ค ำเขมร/ เทียบรูปอักษรไทย หมำยเหตุ 

11.  ทรง ព្ររង ់/ ทฺรง ่ คงรูปเดิม 

12.  ทัน ទាន ់ / ทาน ่ คงรูปเดิม 

13.  นาง នាង  / นาง    คงรูปเดิม 

14.  เปรียบ រព្របៀប  / เบฺรียบ  คงรูปเดิม 

15.  แผ่นดิน ដែនែី  / แผนฎี เปลี่ยนรูปสระ 

16.  พราย ព្រាយ  / พฺราย คงรูปเดิม 

17.  พวก ពួក  / พวก คงรูปเดิม 

18.  มุข មុខ  / มุข คงรูปเดิม 

19.  เรียง រ ៀង  / เรือง คงรูปเดิม 

20.  เรียบ រ ៀប  / เรียบ คงรูปเดิม 

21.  เรียม រ ៀម  / เรียม คงรูปเดิม 

22.  วังเวง វរងេង  / วงฺเวง คงรูปเดิม 

23.  สรวล ព្រសូល   / สฺรูล   เปลี่ยนรูปสระ 

24.  ส าอาง សំអាង  / ส อาง คงรูปเดิม 

25.  เสด็จ រសេច  / เสฺฎจ คงรูปเดิม 

 
จากตัวอย่างค าเขมรที่ปรากฏในเรื่องกาพย์เห่เรือข้างต้น พบว่ารูปค าที่ปรากฏยังรูปเดิมอยู่

จ านวนมาก รองลงมาคือ มีการเปลี่ยนรูปพยัญชนะท้าย เปลี่ยนรูปสระ เปลี่ยนรูปพยัญชนะต้นหรือ
ท้าย เปลี่ยนรูปพยัญชนะหรือสระ 
 

ข) กำรวิเครำะห์ควำมหมำย ดังตารางสรุปข้อมูลต่อไปนี้  

ตำรำง ข วิเคราะห์ความหมายของค าเขมรในเรื่องกาพย์เห่เรือโดยสังเขป 

ที ่ รูปค ำที่ปรำกฏ/ 
ควำมหมำย 

รูปค ำเขมร/ ควำมหมำยเดิม หมำยเหตุ 

1.  กราย / กราย ព្រាយ / กราย ความหมายคงเดิม 

2.  ก าสรด / โศกเศร้า កំព្រសត់  / โศกเศร้า ความหมายคงเดิม 

3.  ควร / ชวนให ้ គួ  / ชวนให้ ความหมายคงเดิม 

4.  คิด / คิด  นึก គិត / คิด  นึก ความหมายคงเดิม 



7 
 

ที ่ รูปค ำที่ปรำกฏ/ 
ควำมหมำย 

รูปค ำเขมร/ ควำมหมำยเดิม หมำยเหตุ 

5.  คือ/ คือ គឺ / คือ  เป็น ความหมายคงเดิม 

6.  คู ่/ คู่ គូ / คู ่ ความหมายคงเดิม 

7.  จ า / รอ ចំ / รอ ความหมายคงเดิม 

8.  ดวง / ดวง ែួង / กลมมน              ความแคบเข้า 

9.  เดิร / โศกเศร้า រែើ  / โศกเศร้า ความหมายคงเดิม 

10.  แดนดิน / ดินแดน ដែនែី / ดินแดน    ความหมายคงเดิม 

11.  ทรง / ทรง (กริยา) ព្ររង ់/ ทรง (กริยา)  ความหมายคงเดิม 

12.  ทัน / ทัน ទាន ់ / ทัน ความหมายคงเดิม 

13.  นาง / นาง នាង   / นาง   ความหมายคงเดิม 

14.  เปรียบ / เปรียบ រព្របៀប  / เปรียบ ความหมายคงเดิม 

15.  แผ่นดิน / แผ่นดิน ដែនែី  / แผ่นดิน ความหมายคงเดิม 

16.  พราย / เป็นริ้วเรียงราย ព្រាយ / เป็นริ้วเรียงราย ความหมายคงเดิม 

17.  พวก / พวก ពួក  / พวก ความหมายคงเดิม 

18.  มุข / ด้านหน้า មុខ  / ด้านหน้า  ใบหน้า ความหมายแคบเข้า 

19.  เรียง / เรียง រ ៀង  / เรียง ความหมายคงเดิม 

20.  เรียบ / เรียบ រ ៀប  / ราบ ความหมายย้ายที ่

21.  เรียม / พี ่ រ ៀម  / พ่ี ความหมายคงเดิม 

22.  วังเวง / เงียบเหงา វរងេង  / หลงทาง ความหมายย้ายที ่

23.  สรวล / หัวเราะ ព្រសូល   / สุขสบาย   ความหมายย้ายที ่

24.  ส าอาง / สวยงาม សំអាង  / สวยงาม ความหมายคงเดิม 

25.  เสด็จ / เสด็จ (กริยา) រសេច  / เสด็จ (กริยา) ความหมายคงเดิม 

 

จากการพิจารณาความหมายของค าเขมรที่ปรากฏในเรื่องกาพย์เห่เรือ ที่เป็นตัวอย่างข้างต้น 
พบว่ารูค าส่วนมากยังคงมีความหายคงเดิม รองลงมาคือ มีความหมายย้ายที่ และความหมายแคบเข้า 
ตามล าดับ 

 



8 
 

ข้อมูลข้างต้น แสดงให้เห็นว่าเรื่องกาพย์เห่เรือมีการปรากฏใช้ค าเขมรในลักษณะต่าง ๆ 
ได้แก่ การปรากฏใช้รูปคงเดิม เปลี่ยนรูปบางส่วน การปรากฏใช้โดยมีความหายคงเดิม ความหมาย
ย้ายที่ และความหมายแคบเข้า  

 

นิรำศธำรทองแดง 
นิราศธารทองแดง หรือ กาพย์ห่อโคลงนิราศธารทองแดง กาพย์ห่อโคลงประพาส          

ธารทองแดง เป็นวรรณคดีพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร เมื่อครั้งตามเสด็จสมเด็จเพระเจ้าอยู่หัว   
บรมโกศไปนมัสการพระพุทธบาทสระบุรีในคราวเดียวกับเมื่อทรงนิพนธ์กาพย์เห่เรือ ต้นฉบับบท
ประพันธ์ตอนต้นสูญไป นิราศธารทองแดงที่ยังปรากฏอยู่ ประพันธ์ด้วยกาพย์ห่อโคลง 108 บท และ
จบด้วยโคลงสี่สุภาพ 5 บท ในส่วนเนื้อหาเป็นกาพย์ยานีสลับกับโคลงสี่สุภาพบทต่อบท เริ่มด้วยกาพย์
ยานีต่อด้วยโคลงสี่สุภาพเลียนความกัน หรือมีเนื้อความใกล้เคียงกันเป็นคู่  ๆ กวีนิยมซ้ าค าหรือซ้ า
ความในวรรคแรกของกาพย์ยานีและโคลงสี่สุภาพที่แต่งคู่กัน  บางบทไม่ใช้การซ้ าค าหรือซ้ าความต้น
วรรค แต่เนื้อความของกาพย์ยานีและโคลงสี่สุภาพจะคล้ายคลึงกัน  (มูลนิธิสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดา, 2556 270-271)  ดังจะแสดงให้เห็นในตัวอย่างค าประพันธ์ต่อไป  

ในที่นี้จะยกตัวอย่างการใช้ค าเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ในนิราศธารทองแดง โดยสังเขปดังนี้ (เน้น
ตัวหนาโดยผู้วิจัย)  

 

ก) ตัวอย่ำงกำรใช้ค ำเขมรที่แสดงกลวิธีทำงฉันลักษณ์ 

     โคเพลาะเฉาะทุ่งออก แร่งเป็นศอกหนอกสูงเถลิง 
เขาโตโคล่ร้องเริง เมียลูกน้อยค่อยตามกัน  ฯ 
     โคเพลาะเฉพาะทุ่งเหล้น ลองเชิง 
แร่งศอกหนอกสูงเถลิง เถื่อนเถ้า 
เขาโตโคล่ร้องเริง ชมหมู่                   (กรมศิลปากร, 2545, 223)  
    ลางนางตักน้ าท่า อาบองค์  
ขัดขมิ้นเหลืองบรรจง ลูบน้ า  
หวีเกล้าเอาเทริดทรง ผมปีก                   (กรมศิลปากร, 2545, 247) 

กาพย์ห่อโคลงข้างต้นปรากฏการใช้ค าเขมรเพ่ือให้ได้สัมผัสสระ ได้แก่  ค าว่า เถลิง (រ្លើង) 

และ ค าว่า  เชิง (រ ើង) เพ่ือสัมผัสกับค าว่า เริง ใช้ค าว่า บรรจง (បញ្ច ង់) และ ทรง (กล่าวถึงแล้ว
ข้างต้น) เพ่ือให้สัมผัสกับค าว่า องค์  
           นักสนมกรมชแม่มี ่ ขี่ช้างกูบรูปโลมใจ 

พักตราอ่าผ่องใส นุ่งห่มโอ่โสภาจริง ฯ 
    นักสนมกรมชแม่เจ้า ทั้งหลาย 
ขี่ช้างกูบดาวราย แจ่มหน้า                            (กรมศิลปากร, 2545, 220) 
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 บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏการใช้ค าเขมร ได้แก่ ค าว่า นักสนม  (អ្នកសនន ំ)  ค าว่า กรม  (ព្រកនម)  
ค าว่า กูบ (កូប)  ค าว่า พราย (ព្រាយ) ค าว่า ทรง (ព្ររង់) ค าว่า นาง (នាង) ค าว่า เสด็จ (រសេច) และค า
ว่า เดิร (រែើ ) ที่แสดงภาพขณะเดินทาง มีเหล่านางสนมกรมวังขี่ช้าง ล้วนแล้วแต่มีรูปโฉมประโลมใจ 
ใบหน้าหมดจดสดใส นุ่งห่มด้วยอาภรณ์ที่โสภารับกับจนรูปร่างอันงามอรชร อันเป็นหนึ่งในขบวนเสด็จ 
และกวียังได้พรรณนาอีกว่าเหล่านางสนมทั้งหลายแลดูมีชีวิตชีวา หัวร่อต่อกระซิกกันอย่างรื่นเริง ชี้
ชวนกันชมป่าอย่างมีความสุข (ณภัทร  เชาว์นวม  2559, 57) 

  
ข) ตัวอย่ำงกำรใช้ค ำเขมรที่แสงภำพพจน์  

           พังพลายหมู่หลายชร้อง ในเถื่อนท้องร้องระงมดง 
      ธารน้ าคร่ ากันลง เล่นน้ าแน่นแตร้นชมกัน ฯ        (กรมศิลปากร, 2545, 220) 

กวีใช้ค าว่า ระงม ที่มาจากค าเขมร   ងំ  แปลว่า “เสียงระงม เสียงไพเราะน่าฟัง ระอุ 
ชุลมุน (เสียง) ที่ประสานกัน  แสดงให้จินตนาการถึงเสียงฝูงช้างป่าที่พากันส่งเสียงร้องขณะเล่นน้ า     

       ฝูงฟานผ่านเถื่อนถ้อง เดิรเปิบร้องก้องพงไพร 
เที่ยวกินถ่ินฐานใด มีน้ าหญ้าอาหารเนำ 
       ฝูงฟานผ่านเถื่อนถ้อง แถวไศล 
เดิรเปิบร้องก้องไพร เกลื่อนกลุ้ม 
เที่ยวกินถิ่นฐานใด แดนโป่ง 

 มีหญ้าน้ าพงผุ้ม                    บ่ายเข้านอนเนำ ฯ                (กรมศิลปากร, 2545, 223)  

ค าประพันธ์ข้างต้น ปรากฏการใช้ค ากริยา เดิร (เดิน) มาจากค าเขมร  រែើ  และค าว่า เนา 

มาจากค าเขมร រៅ แปลว่า อยู่ อาศัย ตลอดจนค านาม ไพร มาจากค าว่า ព្ព្រព แสดงภาพฝูงเก้งกวาง 
ที่เดินและ ส่งเสียงก้องป่า และข้อสังเกตของกวีว่าฝูงเก้งกวางนี้คงจะเที่ยวออกหากินบริเวณที่มีหญ้า
น้ าอุดมสมบูรณ์ถึงเวลาก็นอนพักผ่อน (ณภัทร  เชาว์นวม  2559, 41) 

มูลข้างต้นปรากฏการใช้ค าเขมรที่แสดงกลวิธีทางฉันลักษณ์ในเรื่องนิราศธารทองแดง เช่น 
เถลิง เชิง บรรจง ทรง นัก สนม กรม และพบการใช้ค าเขมรที่แสดงภาพพจน์ด้านจินตนาการ เช่น 
ระงม เดิร ไพร แสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรมีผลต่อการประพันธ์วรรณคดีเรื่องนี้ให้เกิดสุนทรียภาพด้าน
วรรณศิลป์ 
 

นิรำศธำรโศก 
นิราศธารโศก หรือ กาพย์ห่อโคลงนิราศธารโศก เป็นวรรณคดีพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรม-   

ธิเบศร์นิพนธ์เมื่อครั้งตามเสด็จสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศไปนมัสการและสมโภชพระพุทธบาทที่
จังหวัดสระบุรี  บทพระนิพนธ์เริ่มต้นด้วยโคลงสี่สุภาพ 2 บท บอกนามกวี รูปแบบค าประพันธ์ และ
วัตถุประสงค์ ในส่วนของเนื้อหาเป็นกาพย์ห่อโคลง 152 บท คือใช้กาพย์ยานีแต่งสลับกับโคลงสี่สุภาพ
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บทต่อบท โดยให้เนื้อความสลับเลียนกันหรือใกล้เคียงกันเป็นคู่ๆ นิยมการใช้ค าซ้ าหรือซ้ าความใน
วรรคแรกของกาพย์ยานีและโคลงสี่สุภาพที่แต่งคู่กัน บางบทอาจเริ่มโดยใช้ค าหรือความต้นวรรค
ต่างกัน แต่ใจความมีความหมายคล้ายคลึงกัน กวีพรรณนาชมความงามของนางแต่ละส่วนตั้งแต่ศีรษะ
จรดปลายเท้าอย่างละเอียด (มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา, 2556  202-203)  

นอกจากนี้กวียังแสดงภาพกระบวนพยุหยาตราชลมารค ซึ่งมุ่งเดินทางไปยังธารโศก 
พรรณนาพืชพันธุ์ไม้ นก ปลา เชื่อมโยงกับการร าลึกถึงนางในนิราศ ว่า “... หอมกล้าการเกดปอง  
เปรียบกลิ่นเจ้าเศร้า   อับอาย”  ในที่นี้จะยกตัวอย่างการใช้ค าเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ในนิราศธารโศก
โดยสังเขปดังนี้ 

 

ก) ตัวอย่ำงกำรใช้ค ำเขมรที่แสดงกลวิธีทำงฉันลักษณ์ 

       เพลาสามโมงเช้า เจ้าแต่งองค์ทรงน้อยงาม 
พูดจาว่าถ้อยความ ตามมีกิจนิตย์เนืองมา ฯ 
       ไตรยานาฬิกาช้า โฉมยง 
ตกแต่งอรองค์ทรง แน่งน้อย 
พูดจาว่าความจง ภักดิ์เลิศ 
มีกิจพิดทูลถ้อย  แก่เรี้ยมเสมอมา ฯ  
…………………..  …………………. 
       เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร  ไชยเชฐสุริย์วงศ์ทรง 
นำงรักนักสนมองค์ อ่าห้อมล้อมพร้อมบริบูรณ์ ฯ 
       เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร  รพิพงศ์ 
ไชยเชฐสุริวงศ์ทรง เลิศหล้า 
นำงรักนักสนมองค์ อภิชาต 
คับคั่งนั่งเรียงหน้า เฟ่าพร้อมบริบรูณ์ ฯ               (กรมศิลปากร, 2545, 260-296) 

จากกาพย์ห่อโคลงข้างต้น ปรากฏการใช้ค าเขมรเพ่ือให้ได้สัมผัสสระ ได้แก่  ค าว่า ทรง 

(ព្ររង)់ และ ค าว่า จง (ចង)់ เพ่ือสัมผัสกับค าว่า โฉมยง องค์ รพิพงศ์  
นอกจากนี้บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏการใช้ค าเขมร ค าว่า แสดง  (ដសេង) ค าว่า ทรง (ព្ររង់) 

ค าว่า นาง (នាង) ค าว่า นักสนม (អ្នកសនន ំ) ค าว่า พร้อม   (ព្រពម) ค าว่า เลิศ (រលើស) และค าว่า เรียง 
(រ ៀង)  ที่ถ่ายทอดเรื่องราวต่อไปในช่วงท้ายอีกว่ากวี คือ เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร ทรงมีท้ัง นางรัก ซึ่งหมาย
หมายถึงสตรีที่รักหรือพระสนมในพระองค์ และทรงมี นักสนม ซึ่งหมายถึงนางก านัลหรือพนักงานรับ
ใช้ในวัง ที่คอยเฝ้าดูแลปรนนิบัติอย่างรายล้อมพร้อมบริบูรณ์ (ณภัทร  เชาว์นวม  2559, 103) ในวรรค 

“นางรักนักสนมองค์” ที่ปรากฏค าเขมร นาง (នាង) นัก (អ្នក) และ สนม (សនម) ท าให้ค าประพันธ์มี
ความคล้องจองและท่วงท านองประดุจจังหวะดนตรี  
 



11 
 

ข) ตัวอย่ำงกำรใช้ค ำเขมรที่แสดงภำพพจน์ 

        เอวอรอ่อนระทวย สอำดสวยรวยรูปจริง 
น้องอ่ากว่าฝูงหญิง งามแต่เจ้าเล่าลือโฉม ฯ 
        เอวอรอ่อนพี่หย้อม แอบอิง 
สมสอดสวยรวยจริง จึ่งเหล้า 
น้องอ่ากว่าฝูงหญิง ในโลก 
รูปร่างงามแต่เจ้า เลื่องหล้าฦๅโฉม ฯ           (กรมศิลปากร, 2545, 259) 

ค าประพันธ์ข้างต้น ปรากฏค าว่า ระทวย แปลว่า อ่อน มาจากรากค า រួញ ค าว่า สอาด มา

จากค าเขมร ស្អា ត แปลว่า หมดจด สวยงาม  ที่แสดงภาพความนิ่มนวล (ของเรือนร่าง) และความงาม

ของนางใน นิราศ  และเสริมด้วยค าว่า ลือ , ฦๅ  มาจากค า ឮ แปลว่า ได้ยิน และ โฉม มาจากค า 

រោម แปลว่า รูปร่าง รูปโฉม ที่พาให้กิดจินตนาการว่านางในนิราศ มีความงามเป็นที่เลื่องลือไปทั่ว  
 

     นาภีพี่นอนแนบ บางระแทบแอบอิงองค์ 
ตระโพกรัดบขัดทรง รวาดรวายชายพอใจ    ฯ 
     นาภีพีแ่นบเน้น นวลผจง 
บางระแทบแอบองค์ แนบน้อง 
ตระโพกรัดบขัดทรง รวยรูป 
สูงระวาดชายต้อง ชอบเนื้อพึงใจ   ฯ     
...........................  ...........................      
     วันอาทิตย์นิทร์นอนแนบ เคยอิงแอบแทบอกชาย 
ทิพากรซ่อนนางสาย สุดสวาทพี่น้ีฤๅไฉน   ฯ 
       อาทิตย์นิทร์แนบน้อง โฉมฉาย 
อิงแอบแนบทรวงชาย ริกรี้ 
ทิพากรซ่อนนางสาย สมรมิ่ง 
แสนสุดสวาทพี่น้ี แนบเนื้อชมโฉม ฯ           (กรมศิลปากร, 2545, 259-269) 

กาพย์ห่อโคลงทั้งสองชุดข้างต้น ปรากฏการใช้ค าว่า แนบ มาจากค าว่า  ដនប แปลว่า แนบ 
ชิด เป็นสัมผัสสระคู่กับค าว่า แอบ แสดงความความสัมพันธ์ระหว่างกวีและนางในนิราศ และการ

ปรากฏใช้ค าว่า ตระโพก ที่มาจากค าว่า ព្រតរាក แปลว่า สะโพก และค าว่า ทรง มาจากค า ព្ររង់ 
แปลว่า รูปร่าง สื่อถึงสรีระอันน่าเสน่หาต่อนางในนิราศในวรรคที่ว่า “ตระโพกรัดบขัดทรง” แสดง
ภาพสะโพกรัดรึงสมส่วนได้รูป ชายใดได้สัมผัสย่อมพึงใจ (ณภัทร  เชาว์นวม  2559, 82) 

ข้อมูลข้างต้นปรากฏใช้ค าเขมรที่แสดงกลวิธีทางฉันลักษณ์ในนิราศธารโศก เช่น ทรง จง 
นาง นัก สนม และพบการใช้ค าเขมรที่แสดงภาพพจน์ เช่น ระทวย สอาด (สะอาด) ลือโฉม ฦๅโฉม 



12 
 

ตระโพก ตะโพก ทรง แนบ ร าคาญ  แสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรมีผลต่อการสร้างสรรค์วรรณคดีเรื่องนี้
ให้เกิดคุณค่าและสุนทรียภาพด้านวรรณศิลป์   
 

ตัวอย่างการปรากฏค าเขมรในวรรณคดีอยุธยา เรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศธารทองแดงและ
นิราศธารโศก นอกจากจะแสดงให้เห็นถึงความสามารถของกวีที่สรรค ามาสร้างสรรค์ผลงานแล้ว ยังได้
ข้อสังเกตว่ากวีได้ใช้ค าเขมรเพ่ือความงามด้านวรรณศิลป์มากพอสมควร ผู้วิจัยจึงพิจารณาศึกษา    
การใช้ค าเขมรเพ่ือวรรณศิลป์ในวรรณคดีนิราศสมัยอยุธยาทั้ง 3 เรื่อง ดังกล่าว เนื่องด้วยล้วนมี    
ความโดดเด่นด้านการสรรค าโดยปรากฏใช้ค าเขมรอยู่พอสมควร แสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรมีอิทธิพล
ต่อการสร้างสรรค์วรรณคดีไทยและได้ส่งทอดมาถึงสมัยอยุธยาตอนปลาย  

 

ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยต้องการศึกษาวิเคราะห์ค าเขมรที่ปรากฏใช้ในวรรณคดีเรื่องกาพย์เห่เรือ 
นิราศธารทองแดงและนิราศธารโศก ในประเด็นรูปค าและความหมายเพ่ือให้เห็นลักษณะของค าเขมร
ที่ปรากฏใช้ในวรรณคดีไทยว่ายังคงเดิมหรือเปลี่ยนไปหรือไม่ อย่างไร อันอาจเพ่ิมน้ าหนักให้แก่
ข้อเท็จจริงที่ว่าการศึกษาวรรณคดีไทยแบบอ่านละเอียด (close reading) นั้น  นอกเหนือจากความรู้
ด้านการวิเคราะห์ วิจักษ์วรรณคดีแล้ว การมีความรู้และความเข้าใจภาษาอ่ืน ๆ ที่มีอิทธิพลต่อภาษา
และวรรณคดีไทยโดยเฉพาะ ภาษาเขมร ถือเป็นหนึ่งในปัจจัยส าคัญที่จะส่งผลให้สามารถศึกษา
วรรณคดีไทยไดอ้ย่างกระจ่างชัด 

  

1.2 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ค าเขมรในงานพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร  เรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศ

ธารทองแดง และนิราศธารโศก ประเด็นรูปค าและความหมาย   
 

 

1.3 สมมติฐำนของกำรวจัิย   
 ค าเขมรในงานพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร  เรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศธารทองแดง และ
นิราศธารโศก มีรูปค าและความหมายในลักษณะใดบ้างเมื่อปรากฏในตัวบท ข้อมูลที่ปรากฏใน
เบื้องต้นคือมีค าเขมรอยู่มากพอสมควรในวรรณคดีทั้ง 3 เรื่อง  เนื่องด้วยภาษาเขมรยังคงมีอิทธิพลใน
สร้างสรรค์วรรณคดีในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย  
 ในที่นี้ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานว่ารูปค าเขมรที่ปรากฏใช้อาจยังคงรูปเดิมอยู่เป็นจ านวนมาก และ
อาจมีส่วนหนึ่งที่เปลี่ยนแปลงหรือกลายรูปพยัญชนะ สระ ในประเด็นความหมายก็เช่นเดียวกัน 
กล่าวคือ ค าเขมรที่ปรากฏส่วนใหญ่อาจยังคงความหมายเดิม และอาจมีบางส่วนที่ความหมายกลายไป 
เช่น มีความหมายแคบเข้า มีความหมายย้ายที่ 
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 ทั้งนี้ การพิจารณาว่าค าใดเป็นค าที่มาจากภาษาเขมร จะเลือกเฉพาะค าที่ปรากฏในต ารา
วิชาการ 2 เรื่อง ที่มีการพิจารณาค าเขมรในภาษาไทยไว้ ได้แก่ 

1. ต าราแปลเรื่อง ร่องรอยภำษำเขมรในภำษำไทย ฉบับพิมพ์ครั้งแรก พ.ศ. 2553  โดย 

อรวรรณ  บุญยฤทธิ์ และคณะภาควิชาภาษาตะวันออก จัดพิมพ์โดย คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร แปลจากต าราภาษาฝรั่งเศส  Les élément khmers dans 

la formation de la langue siamoise ของ อุไรศรี วรศะริน (ศาสตราจารย์

เกียรติคุณ ดร.)  

2. ต าราเรื่อง  พจนำนุกรมค ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทย ฉบับฉลองครบรอบ 55 ปี 

กำรสถำปนำควำมสัมพันธ์ทำงกำรทูตไทย-กัมพูชำ ฉบับพิมพ์ครั้งแรก พ.ศ. 2539 

โดย ศานติ  ภักดีค า จัดพิมพ์โดย อัมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์พับลิชชิ่ง 

ผูููวิจัยจะใช้ต าราวิชาการข้างต้นเป็นเครื่องมือพิจารณาว่าค าใดเป็นค าเขมร รวมทั้งใช้

พิจารณาวิเคราะห์รูปค าและความหมายของค าเขมรที่ปรากฏในวรรรณคดี 3 เรื่องท่ีเลือกศึกษา 

 

1.4 ขอบเขตของกำรวิจัย 
ศึกษาจากตัวบทวรรณคดีเรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศธารทองแดง และนิราศธารโศก ฉบับ          

กรมศิลปากรเผยแพร่พุทธศักราช 2545 เล่ม 3   
 

1.5 นิยำมศัพท์เฉพำะและข้อตกลงเบื้องต้นของกำรวิจัย 
1.5.1  กัมพูชำ  ในงานวิจัยนี้ใช้ค าว่า กัมพูชา ในบริบทของชื่อประเทศ  
1.5.2  เขมร ในงานวิจัยนี้ใช้ค าว่า เขมร ในบริบทของภาษา ขนบธรรมเนียม ประเพณี 

วัฒนธรรม เช่น ภาษาเขมร วัฒนธรรมเขมร 
1.5.3  ค ำเขมร หมายถึง ค าที่มีรากศัพท์มาจากภาษาเขมรและภาษาเขมรโบราณ โดย

อ้างอิงจากต าราวิชาการท่ีระบุไว้ในข้อ 1.3 สมมติฐานของการวิจัย  
1.5.4  กำรวิเครำะห์รูปค ำ หมายถึง ค าที่มีรากศัพท์มาจากภาษาเขมรและภาษาเขมร

โบราณ ตามที่ระบุไว้ในข้อ 1.3 สมมติฐานของการวิจัย  
1.5.5  ค ำที่คงรูปเดิม หมายถึง ค าเขมรที่ปรากฏใช้โดยยังคงรูปเดิม ทั้งนี้ เครื่องหมาย

ก ากับเสียงในภาษาเขมร และรูปวรรณยุกต์ เครื่องหมายก ากับเสียงในภาษาไทย ไม่น ามาเป็น
ข้อพิจารณาความแตกต่างด้านรูปค า   
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1.5.6  ค ำที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ หมายถึง ค าเขมรที่ปรากฏใช้โดยมี        
การเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะในลักษณะใด ๆ ก็ตาม ได้แก่ การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ การเพ่ิมรูป
พยัญชนะ การลดรูปพยัญชนะ และการตัดรูปพยัญชนะ 

1.5.7  ค ำที่ มีลักษณะเปลี่ยนแปลงรูปสระ หมายถึง ค า เขมรที่ปรากฏใช้ โดยมี                
การ เปลี่ยนแปลงรูปสระในลักษณะใด ๆ ก็ตาม ได้แก่ การเปลี่ยนรูปสระ การเพ่ิมรูปสระ การลดรูป
สระ และการตัดรูปสระ 

1.5.8  ค ำที่มีลักษณะเปลี่ยนแปลงทั้งรูปพยัญชนะและรูปสระ หมายถึง ค าเขมรที่ปรากฏ
ใช้โดยมีการเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะและรูปสระในลักษณะใด ๆ ก็ตาม ได้แก่ การเปลี่ยนรูป
พยัญชนะและสระ การเพ่ิมรูปพยัญชนะและสระ การลดรูปพยัญชนะและสระ รวมถึงการตัดรูป
พยัญชนะและสระ 

1.5.9  กำรวิเครำะห์ควำมหมำย หมายถึง การพิจารณาความหมายของค าเขมรที่ปรากฏ
ว่ามีความหมายคงเดิมหรือเปลี่ยนแปลงไปอย่างไร  

1.5.10  ค ำที่มีควำมหมำยคงเดิม หมายถึง ค าเขมรที่ผู้วิจัยพิจารณาความหมายแล้ว โดย
อ้างอิงจากต าราวิชาการในข้อ 1.3 พบว่าความหมายของค าเขมรค านั้น ๆ ที่ปรากฏในวรรณคดียังคง
ความหมายเดิม 

1.5.11 ค ำที่มีควำมหมำยแคบเข้ำ หมายถึง ค าเขมรที่ผู้วิจัยพิจารณาความหมายแล้ว โดย
อ้างอิงจากต าราวิชาการในข้อ 1.3 พบว่าความหมายของค าเขมรค านั้น ๆ ที่ปรากฏในวรรณคดีมี
ความหมายแคบเข้าจากความหมายเดิมในภาษาเขมร 

1.5.12 ค ำที่มีควำมหมำยย้ำยที่ หมายถึง ค าเขมรที่ผู้วิจัยพิจารณาความหมายแล้ว โดย
อ้างอิงจากต าราวิชาการในข้อ 1.3 พบว่าความหมายของค าเขมรค านั้น ๆ ที่ปรากฏในวรรณคดีมี
ความหมายย้ายที่จากความหมายเดิมในภาษาเขมร 

 

1.6 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ  
 ได้รู้ลักษณะค าเขมรปรากฏใช้ในเรื่องกาพย์เห่เรือ นิราศธารทอง และนิราศธารโศก 
ประเด็นรูปค า และ ความหมาย อันเอ้ือประโยชน์ต่อการศึกษาวรรณคดีไทยทั้ง 3 เรื่องนี้ ตลอดจน
สามารถน าไปเป็นกรณีศึกษาในประเด็นค ายืมภาษาเขมรในภาษาและวรรณคดีไทย   


